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      Résumé

      Ce nouveau Van Eys reprend, en les mettant à jour, les 362 références de la célèbre bibliographie des Bibles et Nouveaux Testaments en langue française des XVe et XVIe siècle, et la complète de 195 autres. Chaque référence est suivie d'une transcription de la page de titre (souvent accompagnée d'une photographie en format réduit), d'une description bibliographique, d'une présentation sommaire du contenu, des références bibliographiques, d'un bref commentaire de l'édition et de la localisation des exemplaires.
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      Abstract
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        Comment citer ce livre ?
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      INTRODUCTION

      

      The most recent attempt to establish a comprehensive bibliography for fifteenth – and sixteenth-century French-language editions of the Scriptures was made at the beginning of this century. Willem J. van Eys’s Bibliographie des Bibles et des Nouveaux Testaments en langue française des XVme et XVIme siècles
, originally published in Geneva, 1900-01, was a pioneering, if not totally trustworthy, effort. For the 184 Bibles and 178 New Testaments that van Eys lists, entries vary in quantity and quality from a one-line mention (gleaned from a laconic librarian or an earlier bibliography) to an exhaustive bibliographical description. That the many omissions and inaccuracies of this book did not preclude its usefulness as a research tool, however, is attested by its reprinting as recently as 1963.

      In the course of the twentieth century, the world has changed radically – positively, by increased ease of travel, communication, and photocopying ; negatively, by the havoc of two world wars, to mention only those changes which have most affected our current appreciation of van Eys’s work. Collections have changed hands, often ending up in American libraries, which had been totally ignored by van Eys ; some entries have disappeared ; some have been shown to be ghosts ; and a number of editions unknown to van Eys have come to light.

      The 554 entries in the present work include van Eys’s 362 separate entries, plus other editions, issues, or states mentioned in notes to entries or in his tables. In addition, there are entries for 109 verified editions, issues, or states that were unknown to van Eys. Another 63 entries were picked up from LeLong or other bibliographies, some of which are proven ghosts and none of which have known extant copies. Finally, a few entries merely serve as cross references. Not only is the number of bibliographical entries greatly increased, but the number of libraries covered as well. Of the 454 European and American libraries surveyed between 1979 and 1982, positive responses were received from 329 (as compared to van Eys’s 
92), for a total of about 2,500 volumes verified (or more than double the number listed in van Eys). There are doubtless numerous editions still to be discovered and countless libraries still to be contacted. The present work is offered as a modest step in the direction of the goal of creating a complete bibliographical picture of this field.

      The aim of this descriptive catalogue is to present, in separate entries, a standardized, comprehensive bibliographical description of "ideal copy" of every French-language edition of the Bible and New Testament published in the fifteenth and sixteenth centuries.1


      Entries are arranged chronologically. For the earliest period, a majority of undated editions make it more practical to use the broader headings of "15th century" and "1500-1519" ; entries are arranged by year from 1520 to 1600 inclusive. Within each year (or period), Bibles are listed first, in alphabetical order by city of publication ; then, New Testaments in the same order. Editions are usually listed in alphabetical order according to name of printer or publisher. However, in the case of multi-issue editions, all issues published in the same year are grouped together, with principal printer or publisher listed first.

      Each entry is identified by a number and a code. An entry includes transcription of title page, often accompanied by a photograph in reduced format ; bibliographical description ; outline of contents ; representative references ; all known (and putative) locations in public repositories in Europe and America ; brief commentary on the edition. In the case of separate issues, re-issues, and sometimes page-for-page copies of an edition, the reader is referred to the first-mentioned issue of the edition for full description.

      
        Number and code :

        

        Numbers are sequential, with the earliest fifteenth-century Bible, #1, and the last New Testament of 1600, #551. Three entries were included (identified by adding an "a" to the preceding number) after the numbering system was completed, thus raising the total number of entries to 554.

        The code for each entry identifies it by three components :

        
          type of text
, abbreviated as "B" (Bible, in its modern sense, consisting of the canonical Old Testament, with or without the Apocrypha) or "N" (New Testament), plus a number of medieval legacies, such as "BA" (Bible abrégée), "BH" (Bible historiale), "BP" (Biblia Pauperum), "BExp" (Exposicion de la Bible), and "BExt" (Biblical extracts).

          year of publication
, the date on the main title page, followed by any other dates found on subsequent title pages or in the colophon.

          printer and/or publisher
, whose names are abbreviated to their first three letters.2
 All names given in publication information on the title page(s) are included in the code.

          Abbreviated names separated by a hyphen indicate two (or more) printers or publishers ;

          
            Example : B1560jaq-dav-bou
 means a Bible published in 1560 by François Jaquy, Antoine Davodeau, and Jacques Bourgeois

          

          separated by a slash, they indicate a printer working for a publisher ;

          

          
            Example : N1563per/dur
 means a New Testament printed in 1563 by François Perrin for Jean Durant

          

          separated by a comma, they denote one name on title page I and another on a subsequent title page, or a shared edition.

          
            Examples : BH1517ver,reg
 means a "Bible historiale" published in 1517, vol. I by Antoine Vérard and vol. II by François Regnault ; in commentary, N1565pet,wec
 means a New Testament published in 1565, with the costs shared by Oudin Petit and André Wechel.

          

        

        Any part of the code that is bracketed indicates that such information is not overtly stated in the work in question but has been supplied by me. Any part of the code in quotation marks indicates that such information is presented as true – either in the edition itself or by other bibliographies – but that bibliographical investigation has proven it to be false.

        
          Example : N[c.1525]
 "cav
" indicates a New Testament without date of publication, but presumably published around 1525 by someone using the pseudonym "Francoys Cavillon."

        

      

      
        Title page transcription :

        Title page phraseology is transcribed in its entirety except for lists of contents (e.g., "contenant ce qui sensuyt…") and Biblical verses (e.g., "[Mark xvi. 15-16]"), which are given in abbreviated form after their first occurrence.

        As photographs illustrate many title pages, no attempt at quasi-facsimile transcription is made. Therefore, neither line endings nor type face are indicated, and letters are rendered as upper or lower case in a logical, rather than a strictly faithful, transcription.3
 Both initial and intervocalic
 "u" and "v", "i" and "j" are regularized to modern usage. Abbreviations such as "&" and "frâcoys" are written out as "et" and "francoys." A diagonal slash (/) is rendered as a comma. Accents common to modern usage, however, are not added.4


        When the title page includes a printer’s mark, ornamental initial, or compartment, this is indicated at its proper place, with mention of reference work(s) in which it has been reproduced. If the title page does not include full publication information, such information as can be determined by other title pages, colophons, or bibliographical investigation is given in brackets.

      

      
        Description :

        The actual format of the edition (fol. [folio], 4°, 8°, 12°, 16°, 32°) is followed by the measurement (length by width in millimeters) of the type page. This measurement includes only the text proper, to the exclusion of running titles, catchwords, and marginal notes, whether they be in the inner or outer margin or at the bottom of the page. If the text is arranged in two columns, this fact is noted ("2 col.") ; if it is in "long lines," no mention of that fact is made. Next, the measurement and type of character used for the text proper is noted. A notation such as "66 rom." indicates that 20 lines of text, printed in roman type, measure 66 mm. For the fifteenth century, "B" (bâtarde) and "G" (gothic) are used to indicate type, in conformity with BMC VIII.5
 For the sixteenth century, types are described as "rom." (roman), "ital." (italic), or "b.l.," (black letter, a catch-all term which includes gothic, bâtarde, fraktur, etc.). Next, the number of lines ("ll.") to a full page of text is given. Finally, where applicable, mention is made of marginal notes ("m.n.") and illustrations ("illus."), including "ornate initials" and/or "capital spaces" for the early books.

        

        This part of the description is followed by the collation, with all signatures rendered as accurately as a typewriter will permit. In keeping with accepted bibliographical practice (e.g., Gaskell, op.cit.
, p. 330), π indicates an unsigned quire at the beginning of a volume, while χ is used for an unsigned quire elsewhere. The collation is followed by the foliation ("ff."), pagination ("pp."), or rarely, arrangement by numbered columns ("coll."). Unnumbered leaves or pages are bracketed. Foliation or pagination that was given incorrectly in the original text is noted in quotation marks, with the correct number given immediately thereafter in parentheses. Different parts or volumes of an edition are separated by semicolons ; sub-divisions within a volume are shown by commas.

        
          Example (from #6, BA[c.1478, roy]
) :

        

        
          fol. (167-195 x 130), 2 col., 116 (119)G, 28-33 ll., ornate initials and capital spaces π6
a-h8
I8
1-o8
p̈8
q̈8
p-z8
Ζ8
28
48
aa-bb8
cc10


          ff. [248]

        

        
          Example (from #38, N1525-24vor)
 :

        

        
          8° (124 x 72), 80 b.l., 31 ll., m.n., illus. a-s8
t4
v8
aaa8
bbb4
A-Q8
AA-HH8
II4


          ff. [6] 149 [1], [12] ; [9] "118"(119) ; [1] "59"(66) [1]

        

      

      
        Contents :

        Each discrete element, including full-page illustrations and blank pages, is indicated by its signature(s), page or leaf number(s) where applicable, short title and/or incipit. The various parts of the Bible are noted by their first and last books (e.g., Genese-Malachie, III Esdras-II Machabees), since interpretation of the terms "Old Testament" and "Apocrypha" vary according to doctrinal persuasion. Colophons are rarely transcribed exactly ; rather, essential information is usually excerpted from them and paraphrased in English. Additions such as the Marot-Bèze metrical Psalms (abbreviated as "MBPs,") are 
included in the contents only if they are obviously part of the collation ; otherwise, they are mentioned in a note to the relevant copies in the list of library locations (see below).

        In addition to "MBPs" (which is used as an umbrella term to include the Confession de Foy, Forme des Prieres, Catechisme, etc.), other terms frequently used in the description of contents are "Calendrier" (or "Kalendrier") and "CalHist" (or "KalHist") [Calendrier Historial]. The former term signifies a calendar or almanach, plus instructions on how to determine the "lettre dominicale" and "nombre dor" ; it is a feature of many Lefèvre-version editions published in Antwerp. The latter term indicates a Protestant document, often found bound at the end of Geneva-version editions of the 1560s and later, along with the "MBPs."

        Example (from #56, BA[c.1531-35]arn
) :

        
          
            	"A"lv
-y8r

            	([1]2-176)
            	Genese-Job-Les Sept Aages
          

          
            	y8v
-z4
            	
            	la table colophon : Cy finist le present livre intitule la Bible en francoys.
          

        

        Imprime nouvellement a Lyon par Olivier Arnoullet.

        Example (from #102, N1543mon
) :

        
          
            	A1v
-A8r

            	
            	Kalendrier
          

          
            	A8v

            	
            	Le contenu en ce nouveau Testament
          

          
            	B1r
-BB1r

            	(1-369)
            	Matthieu-Apocalypse
          

          
            	BB1v
-GG4v

            	(369-412)
            	Epistres du Viel Testament
          

          
            	GG5r
-KK5r

            	
            	Table des Epistres et Evangiles
          

          
            	KK5v

            	
            	colophon : Antwerp, Guiliame du Mont, 31 March 1543.
          

          
            	KK6r-v

            	
            	mark : Bibl. Belgica IV : 85, #2.
          

          
            	KK7-8
            	
            	blank
          

        

      

      
        References :

        

        For every edition, insofar as possible, secondary sources are indicated.5
 This list is not intended to be exhaustive, but to give a sampling of references both old (e.g., LeLong) and recent (e.g., Moreau), brief (e.g., Adams) and exhaustive (e.g., Gilmont), and especially, to include any works that have illustrations of the edition in question. If the edition figured in van Eys’s work, that reference is given first :

        
          vE(B) = van Eys, Bible (or Part I)

          vE(N) = van Eys, New Testament (or Part II)

          vE(Table) = van Eys, list of editions of the Bible and New Testament at the end of the relevant part of his work.

        

        Other references follow in alphabetical order.

        
          Example (from #28, BH1520pet
) :

        

        
          vE(B)22. Brunet II : 183. Quaritch (1910) #118 (title page and one other illustration pictured). Reuss XIV : 150 (#6).

        

      

      
        Library locations :

        Every extant volume known to me is listed, alphabetically by city and library, with shelf marks (pressmarks, call number).6
 All locations have been verified by letter or visit.7
 Those locations indicated by a reliable source but not verified by the holding library are given in brackets. Also bracketed are libraries listed in van Eys whose collections have been dispersed, destroyed, sold, or whose present whereabouts are unknown ; to these locations is 
added the designation "(lost)." A location listed in van Eys that is known to be incorrect is omitted, as are microfilm copies and copies in private collections.8
 A copy of a multi-issue edition whose issue cannot be determined (because it lacks its title page(s) and other identifiable features) is listed, in brackets, only with the first-described issue of the edition. An asterisk preceding the name of a library indicates that I have personally examined the volume(s) listed ; where I have seen only one copy of an edition in a library that has several copies, those copies not seen are preceded by a semicolon and introduced by "also." A location is underlined if a reduced-format photograph of its copy is used to illustrate the edition.

        
          Example (from #150, B1551cre(1)
) :

          
            [Glasgow UL : Euing Coll. Dw-e.16 (printer’s mark and place of publication, "Neufchatel," supplied in manuscript on title page)]. [Lyons BV]. [Munich BSB (lost)]. *Oxford Bodl : AA.171.Th. Seld. [Paris Maz]. *Stuttgart LB. [Toulouse BM : Rés.C.XVI.201 (lacks title leaf)]. [Troyes BM : A.7.1318 (lacks title leaf, prefatory matter, Apocrypha, and NT)]. [Wernigerode (lost)]. Zurich ZB : III.A.500.

          

          Example (from #420, B1570hon (1)
) :

          
            … London BFBS : 207 B70
 (two copies : one, vol. I only ; the other, vols. I, II only)… *Paris BPF : A 133-138 ; SB 61 ; also, R 1066 ; R 19853 (incomplete). Paris Maz : 48911. Périgueux BM : D.11081 (vol. I only). Prague SKn : 26 L 107 (vol. I only). Speyer LB : 49. 1361 (NT and MBPs are B1570hon (2)
). Versailles BM : Fonds A in-12° 032-33a (lacks NT and MBPs). Vienna ÖNB : 1.K.42. Winterthur SB : d 157 (with MBPs1568pin/vin)… 

          

        

      

      
        Comments :

        

        Each edition is identified first by the version of text it represents, labeled according to type ("Bible abrégée," "Bible historiale"), original translator ("Lefèvre, "Benoist," "Châteillon"), or city whose imprimatur is placed on the particular version ("Geneva," "Louvain")• This general heading is followed by the edition(s) on which the edition being described is most closely based.

        This may be quite straightforward, as in #39, N1525basle
 :

        
          "Lefèvre version (N1524col
)" ; 

        

        somewhat more convoluted, as in #540, B1598mon-ric
 :

        
          "Louvain version (B1578pla
, omitting the ‘arguments’ and most of the peripheral matter usually found in Louvain-version editions, and with the addition of III Maccabees, as in the Benoist (B1566nyv)
 version)" ; 

        

        or extremely complex, with Old Testament (OT), Apocrypha, New Testament (NT), and additional matter all from different sources, as in #282, B1562ana
 :

        
          "Geneva version (OT B1559bar-cou
 ; Apocrypha B1551cre
 ; NT text B1560est
, chapter summaries abbreviated amalgam of B1553est
, B1560est
, and N1560est
, Des Gallars marginal notes)."

        

        Determination of the version represented by each edition was based on examination of a maximum of 22 Biblical passages chosen at random9
. Where present, book summaries, chapter summaries, and marginal notes also served as indicators.

        

        The earliest French version of the Bible to appear in print, c.1473, was the "Bible abrégée," a medieval compilation of the historical books of the Old Testament (Genesis-Job) plus a text on the Seven Ages of the World (see #1, BA[c.1473-74,roy]
).10
 Slight modifications in this version produced three strains of text, most easily called after the regions of their most frequent publication : Lyonese, Parisian, and Norman.

        Equally popular in the early period of printing was the "Bible historiale," or French translation and expansion of Comestor’s twelfth-century Historia scolastica
 (see #13). This version was top-heavy with glosses and interpolations, but still closer to the modern concept of "Bible" than the "Bible abrégée." While the "Bible abrégée" and the "Bible historiale" were both printed in more than twenty editions (or issues) between the late fifteenth century and the 1540s, other medieval legacies – "Exposicion de la Bible" with Nicolas de Lyra’s commentary, the "Biblia Pauperum" picture book, and a selection of Biblical extracts – are known today by only one or two printed editions each (#4-5, 26, 33).

        The first break with the medieval approach to Scriptural translation came with Lefèvre d’Etaples, whose version of the Bible appeared in parts between 1523 (the New Testament, #31) and 1530 (the complete Bible, #51). Lefèvre, a member of the French "pre-Reformist" group at Meaux, did not translate from the original languages of the Bible, nor even exclusively from the Vulgate ; his innovation lay rather in the omission of the medieval glosses and the presentation of the bare text of Scripture. While Lefèvre’s New Testament, especially its "epistres exhortatoires," was condemned as "Lutheran" by the French Parlement in 1525, his version continued to serve as the base text for most editions published outside Geneva for at 
least the first half of the sixteenth century. The Lefèvre-version New Testaments were published mainly in Antwerp and Lyons : the former are characterized by the presence of an almanach or calendar, with its instructions regarding the "lettre dominicale" and the "nombre d’or" ; the latter begin, in the 1540s, to show the influence of the Geneva version through a progressively greater addition of Genevan rubrics.

        Reform was in the air in the 1530s. Lefèvre’s complete Bible, first published by Martin Lempereur of Antwerp in 1530, was followed in 1534 by a new Lempereur edition with a number of "Lutheran" additions (#62). The next year saw the appearance of the first French version of the Scriptures that espoused the Reformist principle of translation from the original langauges. This translation by John Calvin’s kinsman, Pierre-Robert Olivétan, was published in Neuchâtel in 1535 (#66). While more revolutionary in theory than in actual fact, this version provided the base text for all revisions carrying the Geneva imprimatur throughout the century.

        Olivétan’s unbridled enthusiasm for etymological rendering of Hebrew, Aramaic, and Greek words into French had produced a translation that was awkward in many places. The constantly changing and evolving state of the French language in the sixteenth century also served to outdate Olivétan’s translation almost as soon as it was published and therefore to diminish its acceptability.

        Revisions began immediately, supplanting each other almost yearly at first : in 1536, 1538, 1539, 1540, and 1543, the last-mentioned being the first New Testament to carry Calvin’s name as reviser (see #70, 76, 78, 79, 82, 105). Calvin then revised the whole Bible in 1546 (#128), and again in 1551 (#150), this time aided by Louis Budé and Théodore de Bèze. The next two years produced still further changes, some of which were from the pen of the scholarly printer Robert Estienne, newly emigrated to Geneva. This new revision was first published by Estienne in 1553 (#172). While the NT was once again revised by Calvin and Bèze in 1560 and again first published by Estienne (#261), the OT of his 1553 Bible provided, with very few exceptions, the base text of all Geneva-version Bibles until the major revision of 1588 (#515).

        

        Meanwhile, in France, no vernacular edition of the Scriptures was published between 1525 (#40) and 1565 (#359-360) in Paris, the seat of both political and ecclesiastical authority. Lyons, on the other hand, continued as an active center of printing of the Scriptures in French, but because Lyons did not enjoy the political independence of Geneva, its Reformist-leaning printers and publishers were forced to adopt measures of prudence not necessary in Calvin’s bailiwick. The base text for all French Bibles published through the 1550s in Lyons was the "Bible à l’épée," or revision of 1540 (#82), published in Geneva by those ministers who had replaced Calvin during his exile to Strasbourg (1538-41). By omitting their models’ most blatantly Protestant expressions from title page phraseology, by using Jerome’s prefatory epistles and omitting Calvin’s prefaces, by combining the Old Testament canon and the Apocrypha, and by substituting the more acceptable "Table des Evangiles et Epistres" for obviously Genevan texts, Lyonese printers, such as Jean de Tournes, were able to give their Bibles an "approved" appearance and thus avoid censure by the authorities (see, for example, #153, 177, 191). However, the version of the Biblical text, the marginal notes, and certain peripheral texts such as the "Repertoire et Indice" (with its notes on words such as "Eveque, Ministres, Idoles, Purgatoire, Voeux," etc.), show these Lyonese editions clearly to be Protestant works despite all the precautionary measures. It was not until the Protestant takeover of Lyons in 1562-63 that the printers of that city felt free to make their editions overtly Calvinist.

        Beginning in the early 1550s and culminating a decade later, Geneva-version editions started piling on reader aids until, ironically, their Bibles began to resemble those medieval Bibles laden down with glosses, which the Reformers had so vehemently rejected. First, there were the chapter summaries ("sommaires"), which had originated earlier as the "Indice des Chapitres" of the Gospels in N1543gir
 (#105) ; summaries were applied to the whole NT in N1551[gir]
 (#157) and to the complete Bible in B1552ham
 (#165). As all four Bibles published in Geneva in 1553 have different chapter summaries, it seems likely that printers were free to write their own versions at that time ; shortly thereafter, the summaries assumed a standardized form, doubtless the one approved by Calvin.

        

        At the same time that Sébastien Châteillon was producing the only truly original French translation of Scripture (#202), the years 1554-55 saw the appearance of book summaries ("arguments") – first for the NT (N1554bad
, #194), then for the OT (B1555cre(2)
, #208) – which would typify many Geneva-version editions through the mid-1560s. Marginal notes burgeoned too, beginning in 1555. Annotations, penned by the minister Nicolas Des Gallars, were first included in N1555ber
 (#212) ; they were expanded, presumably by Des Gallars himself, in N1558pou-reb
 (#246), and by another Calvinist minister and missionary, Augustin Marlorat, in 1561[cle]
 (#280).

        The early 1560s witnessed many other adjuncts to the text of Scripture in the professed aim of leading the reader to greater understanding. These included, in addition to the book and chapter summaries and marginal notes mentioned above, numerous texts, charts and maps such as "L’Estat des Juifs sous la monarchie des Romains," "Description de la terre saincte, et lieux mentionnez aux quatre Evangelistes," "Ceste carte est pour l’intelligence du Chapitre XXVI. de Sainct Matthieu,…" and others. Frequently bound in with Geneva-version editions of this period, although rarely an integral part of the edition, were the metrical Psalms translated by Clément Marot and Théodore de Bèze, the Confession de Foy, Catechisme, Forme des Prieres, etc. (all covered by the abbreviation "MBPs") and/or the Calendrier Historial ("CalHist").

        Marginal notes and other peripheral matter, whose bulk threatened to overshadow the sacred text, began to be curtailed sharply with François Perrin’s widely copied Bible of 1564 (#333). Perhaps this dramatic change of direction, away from reader aids and back to the unadorned text, had something to do with Calvin’s death in 1564, but this possible connection has not as yet been sufficiently investigated.

        By 1565, the Geneva version of the Scriptures was being published in all French-speaking publication centers, including Caen, Lyons, and Paris itself. It was clearly time for a counter-offensive from the Roman Church. Rene Benoist, "Docteur Regent en la faculté de Theologie de Paris," produced a French version of the Bible intended for Roman Catholic audiences and first published in 1566 
(#371). Although protected by royal "privilege," this Bible was quickly seen to be little more than an amalgam of several Geneva editions ; the "Benoist Bible" was therefore condemned by the Sorbonne in 1567. This censure did not, however, prevent its frequent reprinting and its use as the basis for what became known as the authoritative "Louvain Bible." This latter Bible, basically Benoist’s version without his notes, was printed by Christophle Plantin of Antwerp : first, the NT in 1573 (#430), then the complete Bible in 1578 (#439). The "Louvain Bible" gradually superseded the "Benoist Bible" and remained the French text acceptable to the Roman Catholic Church for the rest of the century and beyond.

        In the Protestant camp, the Geneva version of the Bible, as published in the second half of the sixteenth century, was based on the OT of B1553est
 and the NT of B1560est
, with the text often augmented by book and chapter summaries, marginal notes, and other reader aids. No significant changes were made in this text until the massive revision undertaken in the name of the "Pasteurs et Professeurs de l’Eglise de Geneve" and published in the multi-format editions of 1588 (#515-518). This was to be the last Geneva revision – in name for a century, and in fact for over 200 years.

      

    

  

  
    p.II

    
      1

      
          While following much of the bibliographic method outlined in Philip Gaskell’s A New Introduction to Bibliography
 (New York and Oxford, 1972), I have sometimes preferred the looser, strictly common-sense approach of Paul S. Dunkin, Bibliography : Tiger or Fat Cat ?
 (Hamden, Conn., 1975).

        

      

    

    p.III

    
      2

      
          Exceptionally, the 1555 Châteillon Bible is coded as "B1555chat," giving the name of the famous translator instead of the lesser-known printer. As both Claude Micard and Etienne Michel published Bibles in 1580 and 1582, their names are abbreviated as "mica" and "mich," respectively (cf. #442, 449, 466, 469).

        

      

    

    p.IV

    
      3

      
          Cf. Dunkin, op. cit.
, pp. 18-22.

        

      

    

    p.V

    
      4

      
          Cf. Richard J. Schoeck, Editing Sixteenth-Century Texts
 (Toronto, 1966), p. 38.

        

      

    

    
      5

      
          See "Abbreviations," Appendix I, for full form of all references noted herein.

        

      

    

    p.VIII

    
      6

      
          See "List of Library Holdings," Appendix II, for the full form of abbreviated library names.

        

      

    

    
      7

      
          In only one case was a catalogue reference considered sufficient verification : Adams, for the few Cambridge (UK) libraries not visited.

        

      

    

    p.IX

    
      8

      
          The only two exceptions to this are inclusion of the Huth copy, now in a private collection, of entry #11, BA[c.1489,ver]
 ; and, given in brackets, volumes formerly in the collection of le président Baudrier of Lyons, now presumably at the Château de Terrebasse.

        

      

    

    p.X

    
      9

      
          Gen. i.1-5, i.11, i.20, iv.7 ; Exod. i.5 ; Job xlii.13-17 ; Ps. i.l, iv.l, lxxvii(i).39 ; Mal. iii.1 ; II Macc. xv.39-40 ; parts of the Prayer of Manasseh ; Matt. i.23, vi.19-20, xxviii.12-20 ; Mark i.1-3 ; Acts iii.19-21 ; Rom. i.1-12 ; Jas. i.11 ; Jude 21-25 ; Apoc. i.1 ; plus the beginning and the end of "Les Sept Aages" (in the "Bibles abrégées" only) and III Macc. i.1 and vii.18-19 (in only a few Bibles).

        

      

    

    p.XI

    
      10

      
          This brief, roughly chronological sketch of the various versions of Scripture printed in French during the fifteenth and sixteenth centuries can be augmented by reference to Cambridge History of the Bible
, vols. II and III. Other useful sources are included at the individual bibliographic entries, whose numbers are given here in parentheses.
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      APPENDIX I 

ABBREVIATIONS OF FREQUENTLY USED REFERENCES

      (Numbers usually refer to entry number : e.g., Mortimer 64 ; sometimes to page number : e.g., Armstrong 225 ; sometimes to volume and page : e.g., Brun I : 883)

      
        Adams : H. M. Adams, Catalogue of books printed on the continent of Europe, 1501-1600, In Cambridge Libraries
 (Cambridge, 1967). Vol. I, "B".

        Annales Plantiniennes : C. Ruelens and A. de Backer, Annales Plantiniennes
 (Paris, 1866 ; rpt. New York, 1967).

        Aquilon BA : Pierre Aquilon, "La Bible abrégee," Revue française d’histoire du livre
, Tome II, Nouvelle série no.4 (Juillet-Décembre 1972), 147-182.

        Aquilon, Haultin et Rabier : Pierre Aquilon, "Pierre Haultin et Louis Rabier, co-éditeurs de la Bible Française, " Gutenberg Jahrbuch 
(1975), 142-149.

        Aquilon, Notes : Pierre Aquilon, "Notes sur quelques éditions de la Bible au XVIe
 siècle, " BHR 
(1972), 105-113.

        Armstrong : Elizabeth Armstrong, Robert Estienne Royal Printer
 (Cambridge, 1954).

        Aspects : G. Berthoud, et al., Aspects de la Propagande religieuse
 (Geneva, 1957).

        Baudrier : Henri and Julien Baudrier, Bibliographie lyonnaise,
 12 vols. (Lyons, 1895-1921 ; rpt. Paris, 1964).

        Baudrier Supp. : Y. de la Perrière, Supplément provisoire à la Bibliographie Lyonnaise du Président Baudrier
...
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